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SIK cBim4aTh pe3ynabpTaTH MPOBEACHOTO aHANI3Y, KUIbKICHA IOMIHAHTHICTB 0101ei3MiB God, bless criocTepiraeTbesi B TEKCTaX MOHO-
JIOTIYHUX 3BEPHEHb IOJIITHKIB 10 BUOOPLIB Ta B TEKCTaX IX Mporpam, MpoeKTiB i T.11.. binbiie Toro, MoHonoriuxi 38eprenHs b. Odamu 10
aMepHKaHIIB y cBOiH OutbmocTi (i3 105 — 101 Buctym) 3akindyrorscs cnoBamu God Bless America /you, etc [11]. BixuBanus 6i0neizmiB
God, bless HanmamITOBY€ peLMITiEHTa HAa BUKIFOYHO TIO3UTUBHUH CIIOCIO MipKyBaHHS; aJpecanT BepOatizye Te came OakaHHs T00poOyTy
azpecary, mpo sike 3a3Hadae AHapeeB B.1., THM caMyM HAaroJoIIyOYH Ha BIACHIH TOPSITHOCTI, BUKJIFOYHOCTI Ha TOJITHYHII apeHi.

Pazom 3 TiM, 3a paxyHOK MoBCIOJHOCTI 3MI, 301IbIIICHHS YaCTOTH TIOSB IOJIITHKIB IEPE] BUOOPISIMH, a BilITaK, 1 0OMEKCHHS
4acy, SIKM apecaHT OTPUMYE Ha IATOTOBKY CBOET MPOMOBH, CIIOCTEPIraeThesi HAOIMKEHHS XapaKTEPUCTUK YCHOTO Ta MUCEMO-
BOT'O, Mi/IrOTOBJICHOTO Ta HEMiATOTOBICHOIO MOBJCHHS. Pe3ynbTaTu MpoBeIeHOro aHajiily JeMOHCTPYIOTh KiJIbKiCHY IepeBary
061011e13MiB Y 3BEpHEHHSX IIOJIITHKIB, 10 HOCSITh MiATOTOBICHUH XapakTep. THM He MEHII, HelliATOTOBJICHE MOBJICHHS HE 11030aB-
JICHE i€ JeKCUYIHOI CKJIa0BOi. bisble TOro, caMe 4acTOTHICTh anessiii 10 6101ei3MiB CITyrye pyIIiiHOIO CUIIOI0, IO CIIPUYHHSIE
JI0 PO3IINPEHHS CEMAaHTUYHOTO TIOJISI.

1) And I think the most eloquent words ever written were those in our Declaration of Independence that said it’s a creator who
endowed us with inalienable rights given to us from God, not from government. And the beauty of that is that government cannot
take those rights away. Only God can give, and only God can take [11].

2) Through a cacophony of division and hatred, his voice rang out, challenging America to make freedom a reality for all of
God’s children and prophesying a day when the discord of our Union would be transformed into a symphony of brotherhood [11].

3) We need a government that stands up for the hopes, values, and interests of working people, and gives everyone willing to
work hard the chance to make the most of their God-given potential [11].

Y KOXKHOMY 13 3aIPOIIOHOBAHUX MPHUKJIAAIB JEKCHYHA OAMHUI God NEeMOHCTpY€E IHTEHCIOHAN 3HAYCHHS, alKe KIIFOYOBOIO
CKJIaJIOBOKO CEMaHTHKH 3aITUIIAEThCS: the spirit or being who Christians, Muslims, Jews, etc. pray to, and who they believe created
the Universe [8, c. 695]. TuM He MeHII, SKIIO B epmomy npukiani God no3Hadae OMMHUYHICTD, BUKIIIOUHICTD (3BEpHITH yBary:
from God but not from government; only God), mo Bene 1o enunoi xymku: bor — TBopens, bor equnuii. To y apyromy npuxnani
3a paXyHOK YTBOPEHHS clioBocmonydeHHsi God’s children ine mepemillleHHS CEMaHTHUHHX BaKEINiB, KIFOUOBOKO CTA€ JIEKCEMa
children, sixa, BIINOBiTHO, Hece B coOi BXKE MHOKUHHICTD. Y TakHid CIOCiO 3BEPTAEMOCH 10 AYMKH PO YHCENBHICTh HACEIICH-
Ha CUIA (challenging America, our Union), sixe, BianoBiaHO 10 Bokux HacTaHOB, HEOAMIHHO Ma€ >KUTH y MHpi Ta 31arofi (a
symphony of brotherhood). A ot y TpeThOMy NPUKJIA/I JICKCHUHHUIA HOBOTBIp God-given potential 30epirae y cemantuii Big God
nate something which you give too much importance or respect 8, c. 695]. binbmie Toro, e «mock» (hopes, values, and interests)
(hOopMyIIOETBCS €30TEPUYHO, HATSKAMHU, 3BEPHEHHIM 0 3arajlbHUX ICTHH MPO «I0OPO», IO KOKEH Ma€e 3pO3yMITH CaMOCTIHO
(TIeBHO, 1110 TaK i 3pOOUTB, aje BXKE 3aJIe)KHO Bijl BJACHOIO BUXOBAHHS, XXUTTEBHX NPHHIMIIIB, IPIOPUTETIB).

Binrak, nonituyauii auckype CIIA 3anuiaeTbest LIMPOKUM IUIAIIAPMOM JJTs 3[iHCHEHHS MOAIBIINX JOCIIKEHb, JIEKCHKO-
CTHJIICTUYHUX, IPAaMaTUKO-CTUIICTHYHHX MOUIYKiB. biOnei3mu, He 3Bakarouu Ha MpUHAJIekHICTh 10 CBsroro Ilucema, «3B° 30K
3 Borom», «BeIMYHICTEY, KYPOUHCTICTBY, 32 PAXyHOK YaCTOTH BXKMBAHHS 37aTHI BTpayaTH L0 CKJIAJOBY 3HaYCHHS, 37100yBarOYH
HOBi CeMaHTHYHI HalapyBaHHs. JIuie KOMIUIEKCHE BUBUCHHS 3 YPaXyBaHHs K IPOBIIHUX XapaKTEPUCTHUK MOJIITHYHOTO AUCKYP-
cy CHIA, Tak i TeHISHIIH, 10 CIOCTEPIraloThCsl Y J000PI TUX YH 1HIIHMX JEKCUYHUX Ta TPaMaTHYHUX KOHCTPYKLIN y BHCTyMax
aAMEPUKAHCHKHX ITOJIITUKIB, Jie O 10 yBaru Opayichk parMaTHyHi Ta KOTHITHBHI, JIIHIBaJIbHI Ta €KCTPAJIIHIBAJIbHI CKJIAJIOBI, 371aTHE
JIATH BIAMOBIh HA MUTAHHS MPO ITOJANIBII TCHCHIIT Y ICKCHYHOMY Ta TPAaMaTHYHOMY CKJIaJli aHTJIHCHKOT IITepaTypHOl MOBH.
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CKOPOYEHHA KOMIIOHEHTHOI'O CKJIIAAY HIMEHBKHUX ®PASEOJIOTI'TYHUX OJJUHUIID

Cmamms npucesuena npooiemi CeManmuiHux 3pyulets Y 3Ha4eHHi HIMeYbKUX (hpazeonoiunux 0OUHUYb WISAXOM CKO-
POUEHHSI KOMNOHEHMHO20 CKAA0Y MEIPHUX (PDpa3zeoniozizmie, UOLIEHUX HA OCHOBI aHali3y (hpazeonoziuHux cloeHukis. Pe-
yabmamu yiei pobomu 0emMoHCmpyIoms npoOyKMusHICMb 0epeayitinux npoyecie Ha mamepiani eMomugHoi (hpazeonodii.
CKopouenHs KOMNOHEHMHO20 CKAA0Y (Ppazeono2izmie po3nsHymo 6 Cmammi K 3acio ceMaHmuKo-cmpyKmypHux smin gpa-
3€010214HOX 0OUHUYL Y Npoyeci gpazeonociunoi depusayii.

Knrwouosi cnosa: gpaseonociuna oepusayis, meipHi ma noxioui gpaseonozizmu, eMomueHa ppazeonocis, cKOpoOUeHHs.
KOMROHEHMHO20 CKAA0Y Ppa3zeonoiunoi 00uHuyi.
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Cmambsi nocesujena npooaieme CemManmuieckux cO8U208 6 3HaA4eHUuU HeMeyKux Qpaseono2uieckux eOuHuy nymem co-
KpaujeHuss KOMROHEHMHO20 COCMABA 00pa3yIoWux (hpazeonocusmos, Bbl0CIeHHbIX HA OCHO8E AHANU3A (PA3EON02UHeCKUX
cnoeapeil. Pesynomambvr amoii pabomul 0eMoHCmpupylom npooyKmMueHOCmb O0ePUBAYUOHHBIX NPOYecco8 Hd Mmamepuaie
amomusnoil gppaseonocuu. Cokpawenue KOMIOHEHMHO20 COCMABA (PPA3eoIoSU3MO8 PACCMOMPEHO 8 CAMbE KAK CPeOCHEO
CeMANMUKO-CMPYKMYPHBIX USMEHEHU (hpa3eonocudeckux eouruy 6 npoyecce pazeoiocuieckol 0epusayuiu.

Kniouesnie cnosa: gppaseonocuueckas depusayus, 0o6pazyiouue u npouzsooHsie Qpazeonocusmol, IMOMUGHAsL hpazeono-
2usl, coKpawjenue KOMNOHEeHMHO20 COCMABA pazeono2uteckoll eOUHUYbL.

The article is devoted to the problem of semantic shifts in the meaning of German phraseological units by reducing
the component composition of the formative phraseologisms, which have been selected on the basis of the analysis of
phraseological dictionaries. The results of this work indicate the productivity of derivational processes on the material of
emotive phraseology. The reduction of the component composition of phraseological units is viewed in the article as a means
of semantic-structural changes in the process of phraseological derivation.

Keywords: phraseological derivation, formative and derivative phraseologisms, emotive phraseology, reduction of the
component composition of phraseological unit.

IMocTranoBka npodaemu. Ha mouatky XXI 3pocrae iHTepec HayKOBIIB O BCTAHOBJICHHS OCHOBHHX CEMAaHTHYHUX i CTPYK-
TYpHO-CEMaHTHYHHX MEXaHI3MiB yTBOPEHHS MOXIAHUX (Ppa3eoori3MiB pi3HUX MOB. besnepepBHEe OHOBICHHS (PPa3eoNOTIHHOTO
3anacy Oy/b-IK0i MOBHM BUKJIUKAE NOTPEOY B TEOPETUUHOMY OCMHCIICHHI MOBHOTO MaTepialty, sIKHif TOCTIHHO HAIXOAUTh, Y HE00-
X1JTHOCTI KOMIIEKCHOTO 1 IPYHTOBHOTO aHAJIi3y MOBHUX 3HAaKiB, a came (paseosorizmis. [Iutanns moa0 po3mexyBaHHs (pase-
OJIOTIYHUX OJMHUIB (MOXiTHOT Ta BUXIAHOT), MOSBU Ta MoAM(IKaLil y3yaJbHHUX 1 OKa3i0HAIBHHUX (pa3eosnori3MiB NOTPeOYIOTh
CBOT'O/THI MOJIAVIBIINX HAYKOBUX PO3POOOK SIK y TEOPETUUHOMY, TaK i B IPAKTUYHOMY IUIaHI.

MeTol0 €TATTi € aHANI3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX MEXaHI3MIB YTBOPEHHS ITOXITHHAX (hpa3eoori3MiB HIMEIbKOT MOBH IIIISI-
XOM CKOPOUYCHHSI KOMIIOHEHTHOTO CKJIa/ly BUXiTHOT (ppa3eosioriyHol OJUHHUII.

AHaJi3 gocimkenb i my6uikaniii. Po3s’s3aHHIO mocTaBiIeHUX NpoOieM MpUCBsYeHi poboTH Garathox BueHHX. BapTo 3a-
YBXHTH, IO OLIBIIICTh HAYKOBHX IIPAIb MICTATH Pe3yJIbTATH JIOCHIKEHb 1HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKIX MEpeTBOPEHb / (hpaseo-
JoTiYHUX TpaHcdopmaiii / momudikaniii y mosnerHi (JI. bonmupesa, M. [Ixxarpaesa, JI. Kosoactok, C. Konosenp, 1. Kykimina,
3. [MaBnosa, C. [Tramnuk, H. Burger, W. Fleischer, G. Greciano, B. Wotjak Ta in.). BueHi po3pi3HsIOTb CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI
3MIHH SIKICHOTO MOPSAAKY (CYyOCTHTYIIsI) Ta KUIBKICHOTO MOPSIAKY (MIepepo3oil, KOHTaMiHaIisl, 3BYKEeHHS, PO3IIUPEHHS KiTbKic-
Horo ckiany ¢paseonorizmy (M. B. 'am3iok).

Pe3ynbTaTé JOCIIDKEHHS JTOBOJISITh, IO CTYIIHb BiIMIHHOCTI CEMAHTHKH 0a30BOTO Ta MOXITHOTO (hpa3eosori3MiB 3aIeKHUTh Bij
€MOTHBHOI MapKOBAHOCTI CJIiB, SIKi BUCTYIAIOTh 3aMIHHIKAMH 1 TeXX 3a3HAIOTh TIEPEOCMHUCIICHHSI, KOJIM Ha MEePIINH IU1aH BUXOINTH iXHS
€MOTHBHICTB; BiJl KIJTFKOCTi KOMITOHEHTIB 0A30BO1 OJJMHHIII, L0 MUIATal0Th CyOCTUTYLIT; BiJ] EMOTHBHOI MApKOBAHOCTI KOMITOHEHTIB (hpa-
3eonoriyHol oquauLi (1asi — PO), siki CKOPOUYIOThCS 200 TOTIOBHIOIOT BHXI/THE TIOHSTTSI; BiJl KOHTaMIHALIHHKX 3MiH (hpa3eosiori3MiB.

[NominsteMo OIS BiTHOCHO TOTO, IO «BYEHI Y IpoIeci JOCIILKEHHS AeprBalii HOXiTHUX MOBHHX OJMHUIIb 11032 yBaroro 3a-
JIUIIAIOTH T€, [0 BOHU HE YTBOPIOIOTHCS, @ BIATBOPIOIOTHCS, X04a, 0E3yMOBHO, «JIepUBalliiiHa iICTOPisH» KOKHOI 3 HUX MOYHHAIIACS
3 mpotecy MpoayKyBaHHs» [5, ¢. 97]. Ha BinMiHy Bix oka3ioOHAIBHMX 3HAKIB, SIKI LTFOCTPYIOTH i CaM MPOIEC YTBOPEHHSI MOXiJHOT
OJIMHHIIL, 1 BIIHOIICHHS IMOX1THOCTI Mi’K HUMH, y3yaJlbHi — 3aCBIIYyFOTh JIUIIIEC BiTHOIICHHS OXiqHOCTI. OKa3ioHaIbHA JIepUBAIlis
SIK TIPOIIEC YTBOPEHHS iHAMBIAyalbHO-aBTOPCHKUX MOXITHHUX 3HAKIB HE MiJIAETHCSA Oe3MOcepeIHhOMY CIIOTIsAanHI0. BoHa Bif-
OyBA€ETHCS Y CBIZIOMOCTI MOBIIIB, 1 IIPO T€, SKAM CaMe YNHOM II€ 3JilICHIOETHCS, TOBOJUTHCS CYIUTH TUIBKH 32 KOHKPETHUMH ii
pesyabTaTamu [5, c. 101].

Y 3anpornoHoBaHiil poOOTi 3AiCHEHO cpo0y OMUCY MEXaHI3MIB CEMaHTHYHHX 3pYyIICHb y 3Ha4eHHI DO MUIIXOM CKOpOYeH-
HsI KOMIIOHEHTHOTO CKJIally TBipHHX ()pa3eosiori3miB, BH/JICHUX Ha OCHOBI aHaui3y (pa3eosioriyHuX CJIOBHHKIB. Ha choromHi
JIHTBICTHYHE SBUIIE CKOPOUYESHHSI KOMIIOHEHTHOTO CKJIATy (hpa3eoori3My 3aIHIIAETHECSI HAHMEHII BUBUEHUM BUSIBOM MOBHOT M-
HaMIiKH, HE3B)KAIOUX HA Te, [0 € OJHUM 13 HAOUIBII MPOLYKTUBHUX 3aCO0IB CTBOPEHHS HOBHX €KCIIPECHBHHX BHpa3iB y cdepi
MogiieHHs1. OrJisi] HayKOBOT JIITepaTypy 3 MUTaHH I0Ka3aB, 110 B Cy4YacHil JIIHIBICTUYHIN HayIli BiICyTHIH €IMHUI ycTaneHuii mo-
TJIS1T Ha yCIdeHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIAJTY SIK BUJ CTPYKTYpHO-ceMaHTHaHuX 3MiH DO. /115 mo3HaYeHHs JOCITiPKYyBAaHOTO JTiHTBiC-
THUYHOTO SBUILA HAYKOBII aKTHBHO MOCIYTOBYIOThCsA TepMiHaMu peaykiist (O. badkin, B. YVixuenko) i enincuc (B. Bunorpanos,
I. I'nariok, H. Heposus, JI. Llep6auyk).

SIBuie peaykiii, 3a BuzHaueHHsM O. M. BaOkiHa, Tosirae y BUIQICHHI JISSKUX CIIiB-KOMITOHEHTIB (hpa3eoiori3mMy, BHACIIIOK
4oro (hpa3eosoriyHa OJMHUII CTa€ KOMIIAKTHILIOK 1 JAKOHIYHIIIO0, 0 3011bIIy€e 11 MOEAHYBaNbHY 3AaTHICTH 1 IJTKOM BifIlo-
BiJla€ CEMaHTHYHIN eBOJIOLIT B OiK po3BUTKY abcTpakiii [1, ¢. 12]. Craii Bupasu, moOya0BaHi 3a JOMOMOIO0 CIIICUCY, MIATBEP-
JDKYIOTB XapaKTepHy I (pa3eoori3MiB BIACTHBICTH CTUCIIO IIEPE/IaBaTH BEJINKY KUTbKICTh iH(pOpPMAIIT K BUSIB 3aKOHY MOBHOL
exoHoMii. Lle BUSABISI€TBCS B PO3BUTKY CKOPOUCHHX BapiaHTIB, sIKi IOCTYIIOBO BUTICHSIOTH 3 Y)KUTKY BUXiaHI onuHMLI. [lepBicHi
@O 3HUKAIOTb, TOCTYNAIOYUCH MICLIEM CBOTM O1ITBII «yKOMITAKTHEHUM)» CHHOHIMaM, B SIKMX IHTEHCHBHICTb IIPOSIBY NEBHOT 03HAKN
CTa€ CyTTEBO MiICHICHOTO [3].

«Emincuey» (Bin rpem. — elleipsis) — BUMyIIECHHS, TPOIYCK Y PEUEHHI CJIOBA Y CIOBOCIIONYYEHHS, 3p0O3YMIIOr0 3 KOHTEKCTY
a0o0 3 KOHKpeTHOI cutyaii [4, ¢. 57]. dpa3eosoriyHumil eTincuc — «Ie 3ByKeHHsS paMOK (pa3eosori3aMy, yCiueHHsI HOro KOMIIo-
HEHTIB, 3yMOBJICHE IIPAarHEHHSIM JI0 €eKOHOMii MOBHHUX 3ac00iB i JIOKai3aIlil MOBJIEHHS, IO YCYHEHHS HAJIIMIIKOBHX 3 TOUKH 30Dy
KOHKpPETHOTO (hakTy KOMyHikamii KOMIOHEHTiB» [2, ¢. 131]. «MOXIUBICTE CKOPOUYEHHSI KOMIIOHEHTHOTO CKJIaxy Oa3yeTbes Ha
3/1aTHOCTI HOCITB MOBH CITiBBIJJHOCHTH €JIIITUYHY YaCTHHY 3 OBHOIO hopmoro DO, 1o 36epiraeThes B ix cBimzomocTi» [12, ¢. 638].

Tepminom emincuc H. M. HepoBHs mporoHye o3Haw4yBaTH sIBUINE, IIOB’s3aHE 3 OMYIICHHSIM OJHOTO ab0 KITBKOX CIIiB-
KOMITOHEHTIB (ppa3eosiorizMmy i po3pi3HATH ABa BUIU TAKOTO SBUILA: EIINCHC-CKOPOUYEHHS i eTiICcuCc-CTUCHEeHHS [ 7].

Ipu enincuci-cKOpoYeHHI OMYyCKA€ETHCSI OJJMH a0o0 Kinbka kpaiHix koMmnoneHTiB PO. [Ipu enincuci-ctucuenni y ®O omyc-
KA€THCSI OAMH YU KiJbKa EHTPAIBHUX KOMIIOHEHTIB. [Ipukiranamu ¢ppa3eosoriqHoro eIincucy-cKopodeHHsI MOKYTh CIYTyBaTH
HacTynHi MOBHI oguHuUI: mit Haut und Haar verschlingen — mit Haut und Haar; mit der Hand um den Bart gehen — j-m. um
den Bart gehen [9, c. 27]. llpukianom (hpa3eosaorivHOro eNlincucy-cTucHeHHs: Moxe 0ytu DO: j-m. bliimerant vor den Augen
werden — j-m. wird es bliimerant 9, c. 42].

CkopouyBaTHCS MOXKYTh OJHOYACHO K MOYATKOBI, TaK 1 CEpEMHHI Ta KiHLIEBI KOMIOHEHTH 0a30Boro ¢paseoinoriamy. Ha-
npukia: sich wie ein roter Faden durch etwas ziehen — der rote Faden [9, c. 72]; j-m. ein Dorn im Auge sein — ein Dorn im
Auge [9, c. 63]; j-m. etw. auf Nimmerwiedersehen borgen — auf Nimmerwiedersehen [8, 1. 2, c. 80]. CkopodyBaTHCh MOXYTh
SIK OKpEMi CJI0Ba, TaK 1 CIIOBOCTIONYUYCHHS a00 peUeHHs, HapuKiIan: den letzen Bissen vom Mund (e) absparen — etw. vom Mund
(e) absparen [9, c. 177].
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[Ipu eninTyBaHHI CKOPOUYIOTHCS HafYaCTIIE AI€CTIOBA 1 IIECTIBHI TPYIIH, IO ITOB’3aHE 3 POJUTIO IECTIB Y HIMEIIBKIl MOBI, sIKi
MaloTh Jy)Ke IIHPOKe, y3arajlbHIoH4e, «HelTpaiabpHe 3HaueHHs» [10, c. 116]. HaBenemo nurue nesiki npuknanu: Geschehene Dinge
sind nicht zu dndern — Geschehene Dinge (9, c. 61]; der alte Adam in ihm regt sich — der alte Adam [9, c. 15]. Ckopo4YeHHs KiJib-
KICHOTO CKJIa/ly HE CIIPUYMHSIE 3BYKEHHS 00’ €My 3HAYECHHSI, OCKIIbKA KOMITOHEHTH, SIKi 3aJIUIININCh, BOUPAIOTH B ceOe eeMEHTH
3HAUYCHHsI CKOPOUCHUX OJIMHUIIb, BiIOYBAEThCSI CEMAaHTHYHE 30araueHHs 3a paxyHOK BapiHOBaHMX KOMIOHEHTIB [0, c. 111].

JleMOHCTpalli€I0 3ByKEHHSI CHHTAKCHYIHOI CTPYKTYPH TBIPHOTO (hpa3eolIoriamMy, sIke BUPaKaeThCs Y CTBOPEHHI JOAATKOBUX Bifl-
TIHKIB 3Ha4YeHHs, Moxe OyTH noxinHa PO in Buxtehude — (ugs.) «irgendwo in, aus einem kleinen, unbedeutenden, abgelegenen
Orty [14, c. 296]. Buxiguuii ppaszeonoriam wie in Buxtehude, wo die Hunde mit dem Schwanz bellen — «ein entlegener / riickstdndiger
Orty [17] Mae naBHe ToxokeHHs. [Torane 3HaHHS XUTEISIMH MicTeuka bykcTexy/e romanacbkoi MOBH IPH3BEIIO JI0 TOTO, IO MiJl-
psnne pedeHHs wo die Hunde mit dem Schwanz bellen nepexnanaetbes OyKBaJIbHO «Ie cOOAKM TaBKalOTh XBocToM». Lleid Bupas
BUHUK Yepe3 Hepo3yMiHHs roiany. Hunte (13BiH) 3amicth Hund (cobaka), a Takox fieciioBa bellen, sike B ToiaHIChKiil MOBI 0O3Hauae
«I3BOHUTNY, a B HIMEIBKill — «raBKaTn»; 3aTepTa pyKaMH J3BOHApPIB MOTY3Ka JIHCHO cxoxa Oyia Ha cobaunii xBicT (Schwanz). Y
Ppe3ysbTari CKopodeHHs (hpa3eosnori3My BUXiJHE MTOHATTS JOMIOBHIIIOCH HOBUMH €MOTHUBHO-JIOTTYHUMHU ceMaMu (‘HEeBiIOME, TalieKe
BiJI IIUBLTI3aLiT MicIie’), SIKi i ICHJIFOFOTh OOPa3HICTh Ta eMOTHBHICTh HOBOCTBOPEHOTO (hpa3eosIoriamy.

Otxe, 3aBISKH Jii 3aKOHY MOBHOI €KOHOMII ITPpH €JIINTYBaHHI CIIOCTEPIraeMo MiICHICHHS eMOTHBHOTO 3MICTY, TOOTO 301116~
IICHHS IHTEHCUBHOCTI BUSBY MIEBHO{ O3HAKH, Aii, BupaxeHoi nmoxigaoro ®O. Ha iHTEeHCHBHICTh eMOIIil, BUPAKEHUX MOXITHUMH
@®O, Moxe BIUIMBAaTH XapakTep €MOTHBHOI MapKOBAaHOCTI peIyKOBAaHOTO KOMIIOHEHTa. Tak, HAIPUKIIAJ, PEAYKIis JIEKCHYHOTO
xomroHeHTa Mucke 31 3HAYEHHSAM «KaIpu3, IpUMXay y ckiail npuciis’s Mit Geduld und Spucke fingt man eine Mucke [16, T.
19, c. 1476], sxuii XapaKTepU3y€eThCSI HETATHUBHOIO €MOTHBHOIO OLIIHKOIO ‘OCy[’, “HeCXBaJCHHS , CIPHYMHNIIA 3MEHIICHHS TTHTO-
MO1 Baru eMOTUBHOCTI y noxinHiit @O mit Geduld und Spucke «tepruisive, 3 BeJIUKUM TepmiHHsIM» [8, T. 1, ¢. 244].

INoxi6HI 3MiHM MOXKYTh BUHUKATH TaKOX IIPH CKOPOUCHHI KOMITOHEHTIB-1HTeHCU(ikaTopiB, Hamp.: [Na dann prost Mahlzeit! —
Mahlzeit! 14, c. 979]. Y pe3ynbraTi CKOpOUSHHSI KOMIIOHEHTIB Na dann prost ceManTndHa cTpyktypa @O BTpadae neBHE eMOTHB-
He HaBaHTaeHHsI. [1o1i0HI 3MiHM BiIOYBarOTHCS TAKOXK Y HACTYIIHIN JepUBATHIN Tapi: ein ganz gutes Herz haben — «gut, gutartig,
hilfsbereit seiny — ein gutes Herz haben — «gut, hilfsbereit, mitleidig sein». Uepe3 BUITyCK KOMIIOHEHTA ganz, CEMaHTHIHA CTPYKTY-
pa SKOro MiCTUTh €EMOTHUBHO-JIOTIYHY CEMY ‘BIIIOBIIHICTH HOPMi’, BiIOYJIOCH MOCTA0ICHHS €eMOTHBHOCTI MTOX1THOTO BUPA3Yy.

BaximBoro yMOBOIO, 3aB/ISIKH SIKiH BIIOYBA€ThCsl CKOPOUCHHST KOMITIOHEHTHOTO ckiany DO, € TpaaniiiHicTh, MOMyJISIPHICTB Ta
3araJlbHOBXXHBAHICTh TAKNX MOBHHUX 3aC0O0IB cepeji HOCI{B MOBH, a TAKOK 30€PEKEHHSI TOJIOBHOTO CTPIKHEBOT'O KOMITOHEHTA BUXI1/I-
HoOro (ppazeonorismy. CKOpOUeHHsI HaifyacTile 3a3HAIOTh JPYTOPSIHI B CEMAaHTUYHOMY BiIHOIIECHHI KOMIOHEHTH. JIaKOHIYHICTD
(pa3eosnorivHOT OMHHUII y TPOIIECi peayKIlil a00 CKOPOUSHHsI KOMITOHEHTHOTO CKJIA Ty MiZBUIIYE 1 CIIOIy4yBaJIbHI BIACTHBOCTI.

®pazeornorism j-n. bis aufs Tz kennen, er peinigt einen bis aufs Tz [15, c. 1097] — «3HaTH mOCH Bif MOYATKy 10 KiHI (JIOCKO-
HAJIBHO)»; (PO3M.) «OCTATOYHO 3aMy4UTH KOrock» i moxigna DO bis ins (abo bis zum) Tezett — (ugs.) «bis ins kleinste Detail, ganz
genau; vollstindiigy» [14, c. 1530] xapakTepH3yIOTHCsI MPEAMETHO-TOTTYHO CEMOIO ‘OCTATOYHO’, ‘MMOBHICTIO . Uepes3 CKOpOYCHHS
xomroHeHTiB BOO BigOynack neaxryanizalis eMOTHBHO-JIOTIYHIX CEM ‘3aMYYUTH KOTOCh, PO3I3JIUTH’, IO CIIPUYUHIIIO 11OCIIA-
ONEeHHSI eMOTHBHOCTI MTOX1THOTO (hpa3eonori3My, a TaKOXK 3MiHy HETaTHBHOI OLIHKM HA HEBU3HAUCHY.

V Hamomy JOCHTIPKeHH] Y XOi CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY (hpa3eosori3miB 3adikcOBaHO 3MiHYy eMOTHBHOTO TOHY
Buxigaux @O BHACIIIOK CKOPOUYEHHSI KOMIIOHEHTHOTO CKJIany, Hanp.: die Sache hat weder Hand noch Fuf3 (HeBroBoineHs) — das
hat Hand und Fuf; (cCXBaneHHs); BUSBICHO TAaKOXK MPHUKJIAAN (pa3eoIOriyHUX JepUBATIB, K PIKCYIOTh MOAH(IKaLil0 eMOTHBHOL
OLIIHKH HPH TaKHX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX 3MiHaX, sK 3BY)KeHHs, Hamnp.: er lduft (flucht) wie ein Biirstenbinder — wie ein
Biirstenbinder (3MiHa HeTaTUBHOI OI[IHKM HA aMOIBaJICHTHY).

CKOpOUYCHHSI KOMIIOHEHTHOT'O CKJIaay BHXIZHOTO (ppa3eosiorizMy CIyrye TakoX MEXaHi3MOM HOCJIA0JICHHS TPUBAIOCTI eMO-
tuBHOCTI ©O. Po3risiHeMO 11 OJIOXKEHHS Ha IPHUKIIaax HACTYHUX JAEPUBATHHUX Hap, B IKMX PEAYKYBaHHS JI€CIIBHOTO KOMIIO-
HeHTa y ¢popmi Présens cipudanHNIO BIATIOBIAHO CKOPOYEHHS TPUBAJIOCTI EMOTHBHOCTI IOXITHOTO BUpa3y:

— jmdm. mit Rat und Tat beistehen — mit Rat und Tat;

— kein Schwanz war da — kein Schwanz;

— jmdn. auf Schritt und Tritt beobachten — auf Schritt und Tritt.

11106 BCTaHOBHUTH HASIBHICTH y HaBEJACHHX MPUKIanax, 30kpema Buxiguux MO, cemu TpuBanocti y Gopmi Prisens ckopucta-
€MOCh METOJIOM ITiICTAHOBKH JIGKCHUYHOTO [OKa3HHKA TPUBAIOCTI THITY [ange, SIKHii 3aCTOCOBYBANa y CBOIX pociimkennsx €. .
Hennensc [11]. Taxuit MeToq MOXKHA, Ha HAII MOTIISL, BUKOPHCTATH i y (paseornorii, mopiBusiiMo: jmdn. auf Schritt und Tritt
beobachten — jmdn. auf Schritt und Tritt (lange) beobachten (JOBro CTeXHUTH 32 KOKHUM KPOKOM KOTOCB).

JloBouti TIOMIMPEHUMH y HIMEIbKil MOBI € BHUIIQJIKH 3BY)KCHHsS KOMIIOHEHTHOI'O CKJIaJy HMpHUCIiB’iB, npukazok. Hampuxiasn:
Blinder Eifer schadet nur — blinder Eifer [9, c. 66]; Lieber ein Ende mit Schrecken, als ein Schrecken ohne Ende — ein Ende mit
Schrecken (9, c. 69]; Ein alter Fuchs geht nicht zum zweiten Mal ins Garn — ein alter Fuchs [9, c. 89]. BapTo 3ayBakuTH, 110 pu
TaKoMy croco0i 3By>KeHHs BUXiZTHOTO (hpaseosorizmy oOpa3Ha OCHOBA y HaBEJCHHUX MIPUKJIA/AX 3aIHMIIMIIACS HE3MIHHOIO.

CKOpOUCHHS BIIOMHX IPHCIIIB’IB, a)OPHU3MIB TOIIO € IIPOSBOM MOBHOTO COL[IOIIEHTPU3MY, KOJIM MOBELb, ITO-TIEpIIIE, COJIiapH-
3YETBCS 3 [YMKOIO KOJICKTUBY 1 CIIUPAETHCS HA CHITY TPAAUIIN B IKOCTI apTyMEHTY, TIO-ApYyTe, BUITYCKAIOUH Ti UM 1HIII KOMIOHEHTH
®O, MoBellb BIICBHEHHUH, 10 HOT0 3p03yMit0Th, OCKIJIBKH CKOpOUeHi Ta BuximHi PO MarTh OMHAKOBE 3HAYCHHS, HaNpUKIam: Wer
zuletzt lacht. .. (Buxigna hopma: Wer zuletzt lacht, lacht am besten); Wer nicht wagt... (Wer nicht wagt, gewinnt nicht) [13, c. 57].

BucHoBku. TakuM 4MHOM, YHACIIIZIOK CKOPOYEHHSI KOMIIOHEHTHOTO ckiaxy DO BinOyBaeTbes Moaudikamis TBIpHOT OIHHU-
I i MMOCHJICHHS! y3arajJbHeHO-MeTa(h)OPUIHOTO 3MICTy HOBOYTBOPEHHX (paseosoriami. PenykyBanus @O cynpoBomKyeTbCs 1X
CTPYKTYPHOIO 1epe0y/10BOI0, BHACIIIIOK YOT0 BOHH CTAalOTh 3PYYHUMH 3 IOIISAY IX HOCITIPKCHHS B AUHAMIYHOMY PO3MOBHOMY
MOBJICHHI.
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A. B. Ilpokoiiuenxo,
Hayionanvnuti mexuiunuii ynieepcumem Yxpainu « KI1I», m. Kuis

JOCILIKEHHA KATEFOPIi EMOTHUBHOCTI Y KOHTEKCTI
AHTPOIIOUHEHTPUYHOI MAPAJUTMHU CYHYACHOI JIIHI'BICTUKHA

Y emammi posenanymo emanu oocniosicenns xamezopii emomusnocmi. Ilpoananizoeamni ocHoeHi nioxoou 00 6uGHeHHs
nouamms emomusHocmi. ITiokpecnioemvcs HeoOXiOHiCmb Y3a2albHeHHA Ma CUCMeMamu3ayii iCHyI4020 HAyK06020 00POOKY
y eanysi emominoeii. Biosnawaecmuocs nasgnicms pos3discrnocmett OyMOK NiH28ICmi6 wo00 HeoOXiOHOCMI 00CTIONCeHHS eMoyill
y mogi. [laembcs kopomka xapakxmepucmuka OisibHocmi Bonzoepadcekoi wikonu ninegicmuru emoyii. BusigneHo ocHo6Hi 0o-
CSI2HEHHS GIMYUSHANOI ma 3apyOIidiCHOT eMOMINO2IT 3a OCMAaHHi poKu.

Knrwouosi cnosa: emomusnicmo, kamezopis, emoyii, eMominozis.

B cmamve paccmompensl smanvl uccae008anus Kamezopuu IMomueHocmu. IIpoananuszuposarst 0CHOGHbIE HOOX00bL K
uzyuenuro nousmus amomuenocmu. ITooueprkusaemes neobxo0umocnms 0600weHuUs U CUCTEMAMUAYUL CYUECMBYIOUe20
HayyHo2o Hacieous 6 obnacmu amomunoeuy. Ommevaemes: Haruyue pasHOAACULl TUH2BUCHIO8 O HeOOX0OUMOCHU UCCe-
oosanus amoyutl 6 azvike. [Jaemcs kpamkas xapakmepucmuka Boncospadckoil wikonsl auHeUCMuKy dMoyull. Boisenenst
OCHOGHbIE OOCUICEHUS. OMEYeCMBEHHOU U 3apyDedCHOU eMOMUNIO2UY 30 NOCTEOHUE 200l

Kniouesvie cnosa: smomusnocmo, kame2opus, 2JMOYUlL, IMOMULOUL.

The article investigates the research stages of the category of emotivity. The main approaches to the studying of the
concept of emotivity are analyzed. The need for generalization and systematization of the existing scientific heritage in
emotiology is specified. The article also provides the information about the disagreements among linquists concerning the
necessity of studying emotions by linguists. The article also contains a brief description of the Volgograd school of linguistics
of emotions. Also this article specifies the basic achievements of domestic and foreign emotiology in recent years.

Key words: emotivity, category, emotions, emotiology.

IMocTanoBka npodemu. CydacHHii eTan po3BUTKY MOBO3HABCTBA XapaKTEPU3Y€EThCs MOCTYIIOBOO 3MiHOIO Ga3HCHOT HayKO-
BOI MapagurMu, PEBOJIOLIHHUM TIOBOPOTOM JI0 PO3IJIsily MOBHUX SIBHII B @aHTPONOLEHTPUYHOMY pycii. CriocTepiraeTbest TeHIEH-
11ist JOCII/PKYBAaTH MOBY B HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY 3 €MOLISIMH, MUCJICHHSIM, CBIJIOMICTIO, ITI3HAHHSM, KYJIETYPOIO, CBITOIJISIIOM SIK
OKPEMOTO iHAWBIAyyMa, Tak 1 MOBHOTO KOJIEKTHBY, JI0 SIKOTO BiH HaJeKUTh. [lepexin Bi cCHCTEMHO-CTPYKTYPHOI MapagurMu 110
AQHTPOIOLEHTPHYHOT IPU3BIB HE TITHKH /10 HOBOTO PO3YMIHHS 1 TPAKTYBaHHs TPAULIIHHIX JTIHIBICTHYHHX TIOHSATb, ajle i 3yMOBHB
TI0SIBY HOBHX HAIPSIMIB JIIHIBICTHYHHX JOCII/PKEHb.

OpHUM 13 IPIOPUTETHUX HAYKOBUX HAMPSAMIB Cy4aCHUX JIHI'BICTHYHUX PO3BIZIOK 0araTboX BITYM3HSHHX Ta 3apyOiKHUX MO-
BO3HABIIIB € pi3HOOIYHEe BHBUCHHs muTaHb akcioioriuHoi (€. @. Cepedpennikora, JI. I. Bikynosa, F0. M. ManiHoBuu Ta iH.),
renzepnoi (H. JI. Bopucenko, 10. I1. Mensnuk, A. I1. MapTuHiok Ta iH.) Ta komyHikatusHoi (®. C. bauesnu, T. A. Kocmena Ta
iH.) THrBiCTUKU. AJe Oynb-sIKe TOCTIDKEHHS Y IUX HalpsAMax He MOXKJIHBE 0e3 JeTalbHOrO BUBYCHHS €MOIIIH 3arajioM Ta eMo-
THUBHUX aCHEKTiB MOBHUX OJMHHIB 30Kpema. CaMe IIMM IMOSICHIOEThCS HAsSBHICTh HAYKOBHX POOIT, MPUCBIYCHUX JIO0CIIKCHHIO
kareropii emotuBHOCTI (mokTopehKi nucepranii: JI. I babenko, B. I. Bomoros, C. I'. Bopkausos, B. 1. XKemsgic, C. B. Ionoga,
H. A. Jlyx’stHOBa, FO. M. ManunoBmy, €. A. HymmksH, P. C. CakieBa, O. €. @inimonosa, B. 1. [llaxoBckuii; KaHIHIaTCHKI AHCEpTa-
uii: . B. bunina, A. A. Bomsixa, T. A. T'padosa, I1. A. JJonrix, H. A. Hamranimsini, M. M. [Tanuenxo, 5. A. [Tokposcbka, 1. B. To-
Mamesa, I. I. YecHokoB). OcoOuBO yBara NpUALISIETHCS JOCIIPKCHHIO KaTeropii eMOTHBHOCTI HA Pi3HUX MOBHHUX PIBHSIX, 30KpeMa
Ha (OHETUYHOMY, Ha SIKOMY €MOTHBHICTh TICHO TMOB’S3aHa 31 3BYKOM 1 3Ha4CHHSM, iHTOHAIi€0 i HaronocoMm (€. A. HymmxksH,
[. I1. [TanbstHOB); MopdoNoridHOMY, KUK anemtoe 10 MopdeM, mo Mictate emorusHi cemu (O. Ecnepcen, I. Mopuenn, 1. Ap-
HOJIBN); JISKCHYHOMY, Ha SIKOMY JOCII/DKYETBCSI eMOTHBHO MapKoBaHa jiekcrka (JI. I babenko, H. O. JIyk’stHoBa, A. M. Tporiok)
Ta Ha CHHTaKCHYHOMY, Ha SIKOMY BHBYAIOTBCS KOHCTPYKIii eMoTiBHOTO cuHTakcucy (O. B. Onexcanaposa, 0. M. ManuHoBuq).

AKTYyaJIBHICTB HAIIOTO JIOCITIKEHHS 3yMOBJICHA TOCUJICHUM 1HTEPECOM CyYacHHX MOBO3HABIIIB JI0 JOCIIKEHHS 0COOIMBOC-
Teil pearizamii kKaTeropii eMOTUBHOCTI y MOBI, IIJ0 CTBOPIOE HEOOXITHICTD y3araJlbHEHHS Ta CHCTeMaTH3alii iCHyI0u0ro HayKOBOTO
JIOPOOKY II0/10 TaHOT TEMaTHKH.
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